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#$$’年十大汉语流行语翻译：认知语用学视阈
孙宁宁

（河海大学 外国语学院，江苏 南京 #!$$%’）

摘 要：从认知语用学的视角，根据比利时语言学家耶夫·维索尔伦的顺应性理论，以 #$$’年十大
汉语流行语为例，探讨了当代汉语流行语翻译的特点与策略，指出汉语流行语翻译应具有时尚性、

大众性与新颖性，以实现翻译的社会价值、文化价值和创造价值。
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一、概述

语用学研究在不同语境中话语意义的恰当表达

和准确理解，寻找并确立使话语意义得以恰当表达

和准确理解的基本原则和准则［!］。从哲学的角度考

虑，语用学又是一种方法论，是对交际经验和信息处

理过程的描述、构建和解释，其核心是“语境”［#］’。

比利时语言学家耶夫·维索尔伦（/01 20345670308）从
认知语用学的视角，提出了顺应性理论，认为交际使

用语言的过程就是选择语言的过程，即由于语言内

部和外部因素的作用，在不同的意识程度下（有意识

还是无意识地）不断地选择语言的过程。他还指出，

正是因为语言具有变异性、商讨性和顺应性，所以语

言使用者才能够在语言的使用过程中作出各种恰当

的选择［+］。而语言使用中的顺应性特征，要求从语境

关系的顺应、语言结构的顺应、顺应的动态性和顺应

过程的意识程度 "个方面来描述和解释语言的使用。
语言与文化密不可分，跨文化交际中不仅涉及

语言，还涉及文化及其相关的各种要素。随着全球

经济一体化和文化全球化的深入发展，翻译在跨文

化交际中起着越来越重要的作用。翻译研究与语用

学密切相关，语用学的迅猛发展，必然影响和推动翻

译活动［"］。

二、汉语流行语特点及其英译策略

中国现当代有 +次显著的词汇大变动阶段：第
一阶段是 #$世纪初的五四新文化运动，它倡导白话
文，并使之普及，使文、言一体，为汉语进入现代阶段

打下基础；第二阶段是新中国成立至 !%)’年改革开
放，伴随着这一阶段的政治形式，出现了以政治话语

为主导的汉语语言形态；第三阶段是改革开放至今

的 +$年间，中国开始了现代化进程，实施对外开放
政策，西方语言中的词汇大量涌入，丰富了汉语语言

的词汇量。同时也出现了许多具有时代特色的汉语

新词。这些新词语深刻反映了中国社会的进步和代

际间的观念变迁。比较而言，当今人们的改革欲望、

现代化意识和对东西方文化兼容并蓄的开放心态都

大大地超越了五四时期和建国之初，在语言表达上

都体现得淋漓尽致，更富有追求新色彩，寻求新格调

和敢于创新的活力。现阶段词汇变化的深度、广度

和速度无疑都是空前的。流行汉语词汇的新色彩、

新格调、新表达是其变动的态势和特点［,］。

世界头号搜索引擎谷歌于 #$$’年 !#月公布了
#$$’年中国十大流行汉语及其英译，其译文如下：

! - 山寨 59:;5<==>8?
# - @0 478A ( 478A08
+ - 很黄很暴力 B03; :3989?3<:6>5，B03; B>9C08=
" - 呆呆 87=4
, - 叉腰肌 D49<4 E745C0
& - 打酱油 ?0= 49E0 49; 4<750
) - 泡良族 :>5AF7: <3=>4=4
’ - 凤凰男 :6908>G E<8
% - 做人不能太 HII J98’= @0 =99 HII
!$- 三个俯卧撑 =6300 :746F7:4［&］

“山寨”一词源自于广东话，原指没有生产牌照

的杂牌手机，从小作坊起步，直至快速模仿成名牌产
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品。由此用来指称模仿正品的杂牌产品，并且以此

非正统的身份为豪。

!"##$%& !"’($#) *%+#$&, -$./$"%012 3"1 4)50%.6)
7601%61&（《柯林斯高级英语学习词典》以下简称
!!*-47）对 ."82.0/ 一词的解释：0 ."82.0/ .1$96 $&
."99$//6) ’2 &"96%"%6 :," $& ."82$%+ &"96"%6 6#&6，即
指模仿他人的犯罪行为。因此，山寨一词的英译采

用直译，用 ."82.0//$%+来表达，只进行了语言结构的
顺应，但还未满足语境的有意识动态顺应，笔者建议

不妨改译为 1$8;"33 81")(./&。!"##$%& !"’($#) *%+#$&,
-$./$"%012 3"1 4)50%.6) 7601%61& 对 1$8;"33 的解释如
下：<3 2"( &02 /,0/ &"96/,$%+ $& 0 1$8;"33 "3 &"96/,$%+
6#&6，2"( 960% /,0/ $/ $& ."82 "3 /,0/ /,$%+ 0%) ,0& %" ";
1$+$%0# 360/(16& "3 $/& ":%=即指模仿他物且没有自身的
特性。所以，用 1$8;"33 来表达“山寨”一词更能够贴
切地反映其在中国语境中的特定含义，也顺应了英

语社会的语言特性与社会规范要求。

“ ”一字在汉语中本意表示“光明”，但因其外

观很像一个人无奈与愁苦的表情，因此被用来形容

人的情绪，指郁闷、无奈或难堪的表情。按照

!!*-47的注释，>" &$%? $%/" 0% (%8#60&0%/ "1 (%)6&$1;
0’#6 9"")，&$/(0/$"%，"1 &/0/6 960%& /" 80&& +10)(0##2 $%/"
$/ = 即表示逐渐陷入不愉快或不期望的低落状态。
所以，该词的英译 ’6 &(%? @ &(%?6% 较好地运用了维
索尔伦的顺应性理论，在语言结构、语境、动态性及

译者的意识程度上较好地顺应了译入语社会的要

求，但因为英语是拼音文字，而汉语是象形文字，故

英译在形象化上逊色于汉语原词，未能表达出表情

符号与汉语的幽默效果。

“很黄很暴力”出自中央电视台《新闻联播》节目

关于净化网络视听的新闻中。AB 岁女孩张殊凡在
接受采访时提到自己在一次上网查资料的过程中，

突然弹出一个网页，很黄很暴力，因此她赶紧把它关

了。这一流行语反映出中国民众对网络暴力的深切

关注，呼唤对其进行道德上的批判与法律上的制裁。

其译文采用直译的方法，但英语社会的译文读者可

能无法理解其内在信息，无法取得与中国读者同样

的认知效果，也未能体现其翻译的目的。因此，笔者

建议用意译的方法改译为 :6’ 5$"#6%.6，以达到顺应
译文读者心理世界及语境等的动态变化。

“呆呆”一字，将两个呆组合在一起，表示比呆还

呆，意思是非常愚蠢，其英译 %(/& 是一个俚语，
!!*-47的解释为 <3 2"( &02 /,0/ &"96"%6 +"6& %(/& "1
$& %(/&，2"( 960% /,0/ /,62 +" .10C2 "1 016 5612 3""#$&, =
即指某人疯了或极其愚蠢。因此，该英译较好地顺

应了译文语文化与社会的特性与规范要求，动态地

表达出语言的语境内涵，但形象化上仍无法与汉语

原词相媲美。

“叉腰肌”一词源自原中国足协副主席谢亚龙在

DEEF年的奥运会赛后总结会上批评中国女足既无
斗志，又无能力，并称当前玫瑰们的最大软肋是叉腰

肌不行，但遗憾之至，无人知道他所说的这个肌肉部

位在哪里。此后，这一词被用来指不懂装懂，冒充内

行。该词被直译为 G&"0& 9(&.#6，只表达出该肌肉的
名称，但未能顺应其特定的动态的语境，也未能体现

译者的语用意识，所以笔者建议用直译加注释的方

法改译为 G&"0& 9(&.#6：#0290%，这样既能反映其原有
的内涵，也能满足顺应的各方面要求。

“打酱油”一词也出自电视新闻，源自广州一位

市民就艳照门事件接受某电视台采访时说道：“关我

!事，我是来打酱油的。”进而该词被用来指不想谈
论某事或对某事不清楚，也是对网络暴力干扰人们

的现实私人空间时，现实社会中人们所缺少的从容

心态的辛辣批评。译文 +6/ &"96 &"2 &0(.6系直译，而
&"2 &0(.6 一词，按照 !!*-47的解释，H"2 &0(.6 $& 0
)01? ’1":% #$I($) 90)6 31"9 &"20 ’60%& 0%) (&6) 0& 0
3#05"1$%+，6&86.$0##2 $% !,$%6&6 .""?$%+，即酱油是中国
文化所特有，专用来烧制中国菜用，英语世界的读者

几乎不用酱油，因此该译文只表达语言的表层含义，

但未能顺应译入语读者的认知心理世界。笔者建议

用直译加注释的方法改译为 +6/ &"96 &"2 &0(.6：9$%)
2"(1 ":% ’(&$%6&& = 这样既保留了中国特色，也顺应
了动态的语用认知要求。

“泡良族”一词指引诱、挑逗已婚妇女，将她们作

为猎艳对象的男人。译文 8$.?;(8 01/$&/& 中的 8$.?;
(8，在 !!*-47中该词的解释为：:,6% 0 8$.?;(8 /0?6&
8#0.6，&"96"%6 /0#?& /" 0 861&"% $% 0 31$6%)#2 :02 $% /,6
,"86 "3 ,05$%+ 0 .0&(0# &6J(0# 16#0/$"%&,$8 :$/, /,69= 4#;
&" $3 2"( &02 /,0/ &"96"%6 $& 0% 01/$&/ 0/ 0 801/$.(#01 0./$5;
$/2，2"( 960% /,0/ /,62 016 5612 &?$##6) 0/ $/ = 即 8$.?;(8
表示某人以看似友好的方式欲与他人发生随意的两

性关系，而 01/$&/表示某人很擅长于某类活动。因此
该译文较好地顺应了语言结构与语境的动态关系，

易于被译入语读者接受。

“凤凰男”一词指来自于农村贫穷地区的男子，

通过自身努力最终定居在大城市，并娶了城市女子

为妻，过上了城里人的生活。但由于男女双方的家

庭背景及生活习惯上的差异，彼此经常在爱情、婚姻

和家庭生活的种种问题上产生矛盾与冲突。根据

!!*-47的解释，其译文 8,"6%$J 90%中 8,"6%$J一词
有如下含义：<3 2"( )6&.1$’6 &"96"%6 "1 &"96/,$%+ 0&
8,"6%$J，2"( 960% /,0/ /,62 16/(1% 0+0$% 03/61 &669$%+ /"
)$&088601 "1 ’6 )6&/1"26)=即指似乎已经消失或已经
遭到毁灭的人或物又重新出现。如果照此解释，显
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然与该词在中国文化中的含义相去甚远。因此，笔

者建议用加注释的方法改译为 !"#$%&’ ()%：$)*+",
-").&%/ #%$，这样，不仅可以保持该词的“中国味”，而
且也顺应了语用文化的各方面要求。

“做人不能太 011”源自美国 011的一则新闻
报道，在报道拉萨打砸抢烧袭击事件中，011 将一
张反映拉萨街头多名暴徒袭击过往军车的照片人为

剪裁为局部特写，故意淡化了袭击者的暴力行径，严

重歪曲了事实真相，由此引发全球华人大签名，要求

011 对此道歉。另外，011新闻主播卡弗蒂在北京
奥运会火炬在美国传递期间，发表辱华言论，称中国

人是“一群五十年不变的呆子和暴徒”。这些事件标

志着全球华人社区的一种觉醒，它既是对西方媒体

的强烈抗议和严正批评，也是警示中国民众所谓的

西方新闻自由是如何被滥用的。因此，“做人不能太

011”指不顾事实，信口雌黄。其译文用直译的方
法，译作“2#%’+ 3$ +## 011”，显然没有将上述事件的
背景与内涵表达出来，笔者建议用直译加注释的方

法改译为 2#%’+ 3$ +## 011：2#%’+ 2&-+#*+ +"$ 4)5+-，这
样，该词的真实含义才能在顺应语用语境与译者意

识的条件下，动态地顺应译入语读者接受。

“三个俯卧撑”一词源自翁安事件。贵州官方在

翁安 6·78事件发生以后的第三天，召开新闻发布会
通报事件真相。据报道描述，事发当日，当事人李树

芬正准备跳河寻死的时候，其好友刘某恰好在桥上

做俯卧撑，当刘某做到第三个俯卧撑时，听到李树芬

说了声“我走了”，便跳入河中。之后，随着翁安事件

真相的逐渐明朗化，该词迅速遭到热捧，由此引发公

众对现实公共事件真相的渴求。该词的英译为

+"*$$ !9-",9!-，其中 !9-",9!-一词按照 00:;<=的解
释，!9-",9!- )*$ $’$*5&-$- +# -+*$%/+"$% >#9* )*(- )%2
5"$-+ (9-5?$- @ A"$> )*$ 2#%$ 3> ?>&%/ B&+" >#9* 4)5$ +#,
B)*2- +"$ 4?##* )%2 !9-"&%/ B&+" >#9* ")%2- +# *)&-$ >#9*
3#2> 9%+&? >#9* )*(- )*$ -+*)&/"+ @ 即指锻炼人臂膀和胸
部肌肉的俯卧撑运动。所以该译文无法让英语社会

的读者理解其在中国文化语境中的真正含义，笔者

建议用直译加上注释的方法改译为 +"*$$ !9-",9!-：
#!$%$-- #4 /#C$%($%+)? &%4#*()+&#%，这样才能较好地动
态顺应语言结构、语境与意识程度。

当前市场经济大潮猛烈地冲击计划经济的旧体

制，社会生活内容与人们的价值观发生了很大的变

化，作为建立特定的内容机制的言语修辞也必然随

之变化发展，这样语言的规范不可能一成不变。语

用规律既是共时的，也是历时的，共时的平衡是相对

的，历时的发展变化才是绝对的。中国现在搞现代

化，企业要转换机制，人要换脑筋，这些都要反映在

语言上，流行语新词便成“换脑筋”（3*)&%,B)-"&%/）的

标记。所以，翻译流行语也要换脑筋，因为流行语的

演变在相当大的程度上涉及了深刻的社会原因［7］。

因此，在翻译汉语流行语时，首先，要使英译流

行语符合英语世界受众的心理世界，包括认知因素

和情感因素。其次，要使英译流行语符合英语社会

的规范要求，为译入语受众所接受。最后，要使英译

流行语顺应交际的时空物理世界，以便找到适合的

语用照应关系，更好地传递信息。而语言结构的顺

应和语境顺应是一种动态性的选择，还应考虑顺应

的意向性，这样才能动态地生成话语意义，所以流行

语的翻译要与时俱进，动态生成。

汉语词汇近年来不断发展，在造词法、构词法和

用词上呈现出许多新特点。如新造词语上偏正结构

占主导地位，例如软着陆（-#4+,?)%2&%/）；简称的风行
一时，例如打拐办（#44&5$ #4 )%+&,39>&%/ )%2 -$??&%/
B#($% )%2 5"&?2*$%）；行业词语的通用化，例如经济
滑坡（$5#%#(> *$5$--&#%）；带有修辞的新词，例如大款
（3&/ 395.-）；外来词的汉化，例如保龄球（3#B?&%/）。
因此，为顺应这些变化，在汉语流行语英译时，首先

要抛开汉语的思维模式，不拘泥于汉语原文的表达

结构，不局限于逐字对译，要从上述语用顺应理论的

D个方面考虑，力求使英语译文符合英语的行为表
达方式。对汉语特色很浓的词语在英译时，不应过

分迁就西方读者，译文也可适当带有“中国味”。

三、结 语

中国 EF年改革开放，催生了大量的新事物与新
概念，由此产生了许多新的汉语流行语。流行语新

词的演变与发展，反映了中国社会改革开放以后的

巨大变化，是当代中国社会的真实写照。因此，流行

语的英译，不论采用何种翻译策略，都应当体现流行

语翻译的特点，即时尚性、大众性与新颖性，同时也

应适当保留“中国味”，以体现中国特色，并反映翻译

的社会价值、文化价值和创造价值。
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